Disposition, Emphases, and Delimitations 5.1.2.1
Disposition In the concrete contextualization in 5.2, I will follow the ordering of ele ments of the doctrine of justification applied in Chapter 3, which is roughly the one found in the jd. There are, of course, details in the presentation in Chapter 3 which are not necessary to deal with for the purpose of con textualization here in Chapter 5, simply because they do not raise any problems to be faced. Therefore, in Subchapter 5.2, I may frequently skip details dealt with in Chapter 3.
For each element dealt with, the examination will follow the steps of the method of contextualization presented in 2.2.3.2. In accordance with this method, I will as a final point under each doctrinal element look for ele ments in New Confucianism which Christianity may employ for a better under standing and explication of itself, both in the target contexts of the present contextualization, and in general. In all points I have to be aware of the con textrelatedness of the ca and the Apology, and even the jd, as developed in Chapter 3.
5.1.2.2
Elements to be Emphasized, and Delimitations In the subsections on linguistic considerations I will focus on some Christian terms and expressions central to the doctrine of justification as these are trans lated in the Chinese translation of the Bible, the Chinese Union Version (cuv) of 1919, also called the Union Mandarin Version. Although there are several newer translations available, this is still the most widely used translation among Protestants.1 I will examine how well the translations of these central terms may function in New Confucian contexts -to which degree the semantic fields of the biblical concepts are covered, and to which degree irrelevant and disturbing associations may be linked to the translations. Christian concepts seldom cover all of the semantic fields of their most equivalent Confucian counterparts, and vice versa. This makes rendering of Christian terms into Chinese a difficult matter, as the socalled "term controversies" demonstrated. Almost every character applied to translate main Christian concepts needs some specification of the Christian meaning it is supposed to carry.
As mentioned in 1.3.3.3, some insight into the Chinese language is a great advantage for a study such as the present one. On the one hand, Confucianism today is an intercultural faith, consciously meant to be exported to the West by its adherents. In the Confucian camp, particularly Cheng Chungying has been engaged in translating Confucian and Chinese terms into English philo sophical language. Of my four main sources on New Confucianism, only Liu has spent the major part of his working days in a Chinese society, at the cuhk. On the other hand, almost all of the source literature I make use of introduces and interprets the main Confucian concepts as expressed in their original
